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      Kapitola 1


      Žlutorudé květy růžového keře Lord Penzance se lenivě pohupovaly vlehkém vánku. Madeleine Willitsová uštípla tři dokonalé růže aněžně je vložila dokošíku; přitom si pobrukovala kontrapunkt kezpěvu červenek vkorunách stromů zasvými zády. Apak se píchla doprstu.


      „Au! Usta hromů.“


      Vtomtéž okamžiku zaburácel zokna hlavní ložnice zvučný řev, podobný hromobití, až sebou trhla.


      „Slečno Maddie!“ volala hospodyně zpanikařeně.


      „Dobrý bože,“ zamumlala Maddie. Odložila zahradnické nůžky dokošíku, podkasala si sukni arozběhla se kevchodu dokuchyně.


      Paní Hudsonová už otevírala dveře, když knim dorazila, aMaddie strčila košík hospodyni dobuclaté náruče. „Co se stalo?“ zavolala přes rameno, ale přitom už běžela přes hlavní halu keschodům doprvního patra. Zvědavé služebnictvo spěchalo dohaly avytvářelo tak překážky, jimž se musela vyhýbat.


      „Já nevím, slečno Maddie,“ znělo zaní. „Byl tam sním Garrett!“


      „Garrette!“ zavolala.


      Nad schodištěm se objevil majordomus. Byl rudý vetváři aotíral si stopy husté hnědé omáčky, stékající mu vpředu počerném kabátě. „Jenom jsem přinesl poštu!“ protestoval.


      Bill Tomkins, vpatách následován čajovým podšálkem, vyrazil vysokou rychlostí zložnice zaGarrettem. „Tentokrát mě málem zabil,“ funěl lokaj, zatímco se opíral ozábradlí.


      „Neměl jste tam co dělat,“ prohlásila Maddie beze stopy soucitu. Snažila se nabrat dech, než vstoupí dobitvy. Přitáhla si šál kolem ramen.


      „Co jsem měl dělat, leštit dál lampy, když skučí jako blázen? Málem mě ranila mrtvice,“ zvolal lokaj aotřásl se.


      Majordomus se uchechtl. „Buďte rád, že jenom málem.“


      Maddie vyslala kesloužícím varovný pohled azamávala koncem šálu dootevřených dveří. „Vzdáváme se, pane Bancrofte. Domácnost hlásí porážku.“


      Znitra místnosti zaznělo další burácení, poněmž následovalo žuchnutí polštáře ozeď. „Uf. Nechte těch nesmyslů apojďte dovnitř, holčičko,“ nařizoval podrážděný hlas Malcolma Bancrofta.


      Maddie vstoupila doložnice. Zbytky oběda stékaly znejbližší stěny, zatímco polštáře, jež původně podpíraly pana Bancrofta vposteli, ležely rozházené napodlaze, takže zaměstnavatel ležel natažený naznak vezměti lůžkovin.


      „Ale ale. Učiněná jatka,“ mlaskla jazykem.


      Nemotorně zvedl hlavu aprobodl ji zlobným pohledem tmavých očí. „Pchá,“ pronesl aznovu se natáhl.


      Maddie potlačila úsměv azačala sbírat donáručí polštáře. „Bylo dnes něco zajímavého vpoště?“


      „Navašem místě bych ze sebe nedělal takového hromského chytráka, Maddie. Vy zté zprávy taky radost mít nebudete. Zatracení náfukové.“


      Zmocnila se jí nejistota. Pomocí polštářů ho podepřela dopozice vsedě. „Vidím, že jste si osvojil mé oblíbené označení pro šlechtu. Nejspíš přijede nanávštěvu nový král. Mám dát naleštit stříbro – nebo ho raději schovat? Vy znáte krále Jiřího omoc lépe než já.“


      Jak očekávala, zmínka oJiřím IV. odvedla myšlenky jejího zaměstnavatele odtoho, co ho předtím rozčililo. „Šílený král Jiří, tlustý král Jiří. Kdo bude další – slepý král Jiří?“


      Maddie se zasmála aulevilo se jí, že se dojeho hlasu zdráhavě vrací humor. „Králové jsou stejně slepí kevšemu kromě vlastních cílů.“


      Pan Bancroft zafuněl. „To jsou.“ Oslabenou levou rukou ukázal naošklivě zmuchlaný papír, spočívající nakrajíci opečeného chleba. „Atahle choroba postihne vAnglii skoro každého, kdo si může nárokovat nějaký titul. Podejte mi ten dopis, má milá.“


      Poslechla, otřepala drobečky aodolala nutkání přečíst si list sama. Poví jí, co je nového. Jako vždycky.


      Nemotorně si uhladil papír nahrudi. „Poslechněte si tohle, Maddie. Adržte se.“ Malcolm si odkašlal azvedl zmačkané psaní. „,Bratře.‘“ Zarazil se, vzhlédl kní aočividně čekal, až jí dojde význam tohoto jediného slova.


      VMaddie nepříjemně hrklo aposlední polštář jí vyklouzl zprstů napodlahu. „Vévoda zHighbarrow konečně odpověděl naváš dopis,“ zamumlala aklesla dopohodlného křesla vedle lůžka.


      „Už je to víc než čtrnáct dní, co jsem mu napsal. Nakonec odpovědět musel.“ Úkosem nani pohlédl. „Popravdě řečeno, už jsem si začínal říkat, jestli jste ten původní dopis nespálila.“


      Maddie se napřímila. „Slíbila jsem vám přece, že ho pošlu,“ prohlásila avduchu se ptala, jestli má tušení, jak málo chybělo, aby ‚omylem‘ odložila list dokrbu vesvé ložnici.


      „Já vím, že říkala.“ Její zaměstnavatel se krátce usmál, pak se znovu zaměřil nadopis. „,Bratře,‘ začal nanovo. „,Byl jsem vYorku zaobchodem, když dorazila zpráva otvém špatně načasovaném onemocnění. Usedl jsem, abych ti odepsal, hned posvém návratu nahrad Highbarrow.‘“


      „Měl jste pravdu,“ poznamenala Maddie, když se pan Bancroft odmlčel, aby nabral dech. Poslední dobou se velmi snadno unavil. „Vždycky používá označení ‚hrad‘, že?“


      „Při každé příležitosti. Abych tedy pokračoval: ‚Victoria ti přeje úplné uzdravení, ačkoliv, jak víš, mně osobně je to naprosto jedno.‘“


      „No, ten je ale příšerný.“


      „,Momentálně probíhá napanství Highbarrow setba. Jinak, navzdory tvým chybám vúsudku vminulosti, bych vynaložil úsilí anavštívil tě vLangley Hallu.“


      „Samozřejmě,“ shodli se Maddie apan Bancroft veskeptickém unisonu.


      Vše, co ovévodovi věděla, byly historky ojeho monumentální škrobenosti aaroganci. Maddie vydechla němou úlevou. Nepřijede. „Tak tím to tedy končí,“ vstala. „Takováhle zpráva mě však ksmrti nevyděsí. Styďte se, že jste mě tak strašil.“


      „Tohle byla ta lepší zpráva, bohužel.“


      Maddie zvolna opět usedla. „Aha.“


      „Teď prosím zachovejte klid.“


      Kývla. „Stejně jako jste ho zachoval vy,“ poškádlila ho.


      „Pst. ‚Nicméně,‘“ pokračoval večtení, „,protože úroda naLangley je vrcholně důležitá záležitost, promluvil jsem sQuinlanem. Slíbil, že se vydá doSomersetu, aby dohlédl nasetbu apečoval opanství během tvého zotavování. Vyrazí okamžitě poodeslání tohoto listu aměl by být naLangley patnáctého tohoto měsíce. Tvůj Lewis.‘“


      Maddie se zadívala zokna. Líbezné jarní dopoledne, potřech dnech první bez deště, se proměnilo vkatastrofu. Hůř než katastrofu. Zhluboka se nadechla. „Předpokládám, že Jeho Milost má namysli Quina Ulyssese Bancrofta?“


      Její zaměstnavatel kývl avjeho vychrtlé tváři se objevila soucitná grimasa. „Bohužel. Markýz zWarefieldu osobně.“


      Maddie si odkašlala. „Chápu.“


      Natáhl ruku astiskl jí prsty. „Velmi mě to mrzí, má milá. Znáte se sním, předpokládám?“


      Zavrtěla hlavou. „Chválabohu ne. Mám zato, že byl veŠpanělsku během mé… návštěvy Londýna – pokud se to tak dá nazvat.“ Maddie se při té vzpomínce zamračila.


      „Nebyla to vaše vina, děvčátko,“ chlácholil ji Malcolm.


      Láskyplně se naněj zadívala avduchu se ptala, kdo má vlastně koho konejšit. „Jste jediný, kdo si to myslí. Nikdo znich – ani jeden znich – neviděl nic než ten pitomý polibek atoho idiota, co se mi pokoušel sahat zašaty. Bylo jim jedno, že jsem nechtěla mít nic společného ani stím polibkem, ani stím příšerným vagabundem Spenserem. Anechci mít nic společného ani slondýnskou společností, už nikdy.“


      „Inu, Quin tam nebyl, tak si nedělejte starosti. Stejně by nic neříkal. Nebylo by to zdvořilé, víte.“


      „Starosti si nedělám.“ Maddie se posadila zpříma avyprostila prsty zjeho konejšivého sevření. „Ani netrpím sebemenším nedostatkem zmužilosti, pane Bancrofte.“


      Zasmál se. „Nikdy jsem netvrdil, že trpíte.“


      „Jen mě to… dopaluje.“ Blíž kpravdě by bylo, že má sto chutí křičet avztekat se, ale poslední dobou stejně trpěla pocitem, že dny klidu amíru jsou sečteny. Jakmile odešel dopis nahrad Highbarrow, určitě se musel někdo ozvat.


      Aikdyž markýze zWarefieldu neznala, věděla oněm. Quinlan Ulysses Bancroft byl výkvět společenské smetánky, oblíbenec nového krále, vžilách mu kolovala ta nejmodřejší modrá krev, byl ztělesněním spořádanosti adůstojnosti. Nenáviděla ho, ikdyž jeho zhýčkanou, rozmazlenou, samolibou tvář nikdy nespatřila. Byl jedním znich.


      „Šlechta“, tak se jim vespolečnosti říkalo, ale podle jejích zkušeností to slovo nemělo vůbec nic společného sušlechtilostí. „Měla jsem dojem, že jsme Jeho Milost informovali, že máte někoho, kdo se během vaší nemoci oLangley postará.“


      „Nečekala jste, že mu natom bude záležet, viďte? Langley Hall mu patří, má milá; já mu ho jen spravuji. Aon podnikne veškeré nezbytné kroky, aby si své značné finanční blaho uchoval, smým souhlasem jako bez něj. To přece víte.“


      Vzdychla. „Ano, to vím. Ale itak se mohl zeptat, jestli opomoc stojíte, než vám hodil nakrk svého syna.“


      Pan Bancroft se nečekaně opět rozesmál, bledé líce mu zbarvil vzácný ruměnec. „Nevěřím, že by se Quin nechal někomu ‚hodit nakrk‘.“


      „Ten ale musí být šlechetný,“ pronesla Maddie bez valného nadšení.


      Její zaměstnavatel přimhouřil oči avjeho výrazu se objevil náznak podezíravosti. „Jen nezapomínejte, má milá, čím menší problémy mu budete způsobovat, tím kratší abezbolestnější jeho návštěva bude.“


      Projel jí záblesk provinilosti. Koneckonců, ten zatrachtilý markýz je synovcem pana Bancrofta auplynuly už nejméně čtyři roky odchvíle, kdy se naposled viděli. Sice ho nenáviděla stejně jako všechny ostatní zatracené aristokraty, ale velmi dobře věděla, jakou osamělostí asi Malcolm trpí, když je odříznut odrodiny.


      Takže ikdyž nebyla zWarfieldova příjezdu nijak nadšená, neměla vúmyslu dupat avztekat se. Aspoň ne před svým zaměstnavatelem. „Budu se chovat slušně,“ ujistila ho.


      Usmál se. „Otom nemám pochyb.“


      „Pokud se bude chovat slušně on,“ dodala Maddie.


      „Bude. Už jsem vám říkal, že je ztělesněním dobrých způsobů.“


      „Nedostává se mi slov už jen při představě, že navlastní oči spatřím jeho osvícenou bytost.“


      „Maddie,“ varoval ji Bancroft spousmáním. Napřímil se otrochu víc ahekal přitom námahou, jak mu nehybné nohy překážely vpohybu. „Raději pošlete paní Iddingsovou dolů dovesnice, ať to rozhlásí.“


      „Aby místní lid stihl uprchnout dohor, předpokládám?“


      „Naši sousedé by mi nikdy neodpustili, kdybych je předem neupozornil, že naLangley přijede markýz zWarefieldu. Opravdový šlechtic je vtéhle části Somersetu vzácnější než velbloud protažený uchem jehly.“


      Vzdychla. „Budou nadšením celí bez sebe. Troufám si říct, že ani já sama nemám zdání, jak potlačit své city.“


      „Snažte se, ano?“


      Maddie se usmála. „Samozřejmě. Ale jen kvůli vám.“


      Láskyplně se nani zadíval spochopením, jaké uvlastního otce nikdy nenalézala. „Děkuji vám.“


      „Rádo se stalo.“ Vstala. „Přinesu vám ještě trochu čaje.“


      „Abroskvové dortíčky, kdybyste byla tak laskavá. Můj oběd měl, zdá se, nehodu.“


      Ohlédla se přes rameno apobaveně se zasmála. „Ještě že jsme si nechali nějaké sladkosti vzáloze, že?“


      „Pchá.“


      Maddie informovala paní Iddingsovou onadcházející návštěvě markýze zWarefieldu apak poslala kuchařku dolů doHarthgrove, aby tam nakoupila zeleninu acelé odpoledne proklábosila. Poté co přinesla panu Bancroftovi náhradní oběd, uprchla Maddie dozahradní kůlny, kde mohla mlátit věcmi anadávat, aniž ji někdo slyšel. Pitomí, pitomí šlechtici, vždycky se ukážou tam, kde je nikdo nechce! Ani nepotřebuje.


      „Madeleine?“


      „Uvšech ďasů,“ zamumlala Maddie aotřela si ruce oplášť. „Tady, paní Fowlerová,“ zavolala.


      Původně doufala, že sousedé zní přijdou páčit informace až zítra. Jako drbna byla paní Iddingsová očividně ještě efektivnější, než pan Bancroft předpokládal. Potlačila dotčený výraz obličeje avyšla zkůlny.


      „Ach, tady jste, Maddie.“ Jane Fowlerová nasobě měla své nejoblíbenější návštěvní šaty; nepochybně měla vúmyslu roznést zprávy dovšech obydlí podél silnice, jakmile je zMaddie vymámí.


      „Dobré odpoledne.“


      „Věru že dobré.“ Paní Fowlerová radostně vzdychla avkulatých lících se jí udělaly dolíčky. Sundala Maddie zvlasů spadlý list. „Prý budeme mít vSomersetu významného hosta. Jsem ztoho celá bez sebe.“


      „No, inu, vy…“


      „Můj ty smutku,“ spráskla paní Fowlerová ruce, „markýz!“ Naklonila se aztlumila hlas, ikdyž je tu kolem neměl kdo zaslechnout, leda pěnkavy. „Aprý je moc hezký amá příjem dvacet tisíc ročně. Umíte si to představit? Dvacet tisíc liber ročně!“


      Maddie potlačila podrážděnost nad takovou nesmyslnou omráčeností, kývla arázným krokem zamířila zpět kdomu. Už tak je dost zlé, že musí Warefielda hostit, ale muset oněm ještě mluvit… „Zřejmě toho oněm hodně víte, paní Fowlerová.“


      „To paní Beauchampová. Její bratranec je baron Montesse, víte.“


      „Ano, slyšela jsem otom.“ Donekonečna aopakovaně.


      „Jak dlouho se naLangley zdrží?“


      „To opravdu nevím. Brzy začne společenská sezona, takže to určitě moc dlouho nepotrvá.“


      Paní Fowlerová uctivě vzdychla. „Ach, ano, společenská sezona.“


      Zobdivného výrazu vjejí tváři bylo Maddie dosmíchu. „Už jste tu zprávu sdělila Lydii aSally?“


      „Ony ji pověděly mně. Moc hodná děvčata to jsou. ALydia už umí velmi dobře hrát nafortepiano, víte.“


      „Ano, já…“


      „Ach, já vím, že Sally ještě není docela dospělá, ale je jí už sedmnáct. Tady navenkově, tak velice daleko odLondýna, nemůže lord Warefield čekat, že se budeme tak přísně držet všech ceremonií, nemyslíte?“


      Podle toho, co omarkýzovi slyšela, držel se zavšech okolností ceremonií co nejpřísněji. „Ovšemže ne,“ souhlasila, skrývajíc poťouchlý úsměv. Jestliže něco dokáže Warefielda přimět, aby svůj pobyt naLangley zkrátil, pak jsou to Fowlerova děvčata.


      „Skvělé, skvělé,“ pokračovala paní Fowlerová pojejím boku, pak se zastavila, zvedla kapesníček kústům aneúspěšně se pokusila potlačit dosti frivolní příval chichotání. „Zrovna jsem dostala úžasný nápad!“


      Maddie se neochotně zastavila. „Copak to asi bude?“


      „Promluvím spanem Fowlerem auspořádáme venkovský ples napočest lorda Warefielda. Nebude to velkolepé? Apozvu všechny – ach, všechny až naDardinaleovy. Ta slečna Dardinaleová je naprosto nepřijatelná.“


      Čirou náhodou byla Patricia Dardinaleová nejhezčí mladá dáma vkraji. „Myslím, že odívku víc nebo míň, natom nesejde, paní Fowlerová. Slyšela jsem, že Lydia se během posledního roku velice zlepšila vezpěvu. Mám zato, že existuje-li něco, co probudí zájem urozeného pána, pak je to dobře podaná píseň.“


      Paní Fowlerová popadla Maddie zapaži. „Děkuji vám, má milá. Avy přijdete také, neboť si neumím představit, že by se pan Bancroft vtéhle době vypravil zLangley bez vás. Ledaže by se oněj staral markýz, samozřejmě. To by ale bylo ušlechtilé! Ach, propána, ano.“


      Maddie se zamračila. Tohle neuvážila. Dávalo smysl, že by vlezlý, dotěrný pán považoval ženu zaneschopnou plnit její povinnosti, jakkoli si snimi vuplynulých čtyřech letech uměla skvěle poradit. „Ano, ušlechtilé, věru.“


      


      Už posedmačtyřicáté ztratil Quin Ulysses Bancroft místo vknize, kde četl. Odložil Ivanhoea načerné kožené sedadlo vedle sebe, přidržel si jednou rukou klobouk avyklonil hlavu zokna. „Opravdu, Claymore, nemůžeme vynechat ani jeden výmol, kámen alouži vSomersetu?“


      Nad horním rohem kočáru se objevil obličej štolby. „Pardon, mylorde,“ pronesl Claymore azase zmizel. „Jestli můžu být tak smělý,“ zněl dále jeho hlas, „tak bych řekl, že král Jiří tady potěch silnicích poslední dobou necestoval.“


      Quin se opřel dozadu apokračoval večtení, dokud ho další prudké nadskočení kočáru nehodilo dopolštářování. „Jiří má štěstí,“ zamumlal.


      Neochotně opět odložil knihu, natáhl dlouhé nohy apoložil si je naprotější sedadlo. Spovzdechem se uvelebil, aby pozoroval jižní Somerset, ubíhající zaoknem. Aspoň že se počasí umoudřilo azelená krajina plná stromů voněla spíš luční travou než dobytkem.


      Markýz vytáhl zvesty kapesní hodinky apodíval se naně. Podle jeho odhadu by se zanějakých dvacet minut mohl konečně ocitnout vLangley Hallu. Tři zatracené dny vkočáře anáramně dobrý jezdecký kůň uvázaný zavozem. Mohl nechat jet zavazadla zvlášť adojet doLangley koňmo vpolovičním čase – jenomže vévoda, jeho otec, napsal, že dorazí patnáctého.


      Strýček Malcolm by nepochybně považoval kvapný příjezd zaohrožení své správy Langley. Ajestli Quin něco nechtěl, pak to bylo stupňování antagonismu mezi Lewisem aMalcolmem Bancroftovými. Takže nehodlal zažádných okolností přijet dřív než patnáctého.


      Ikdyž ho pramálo těšilo pomyšlení, že je otcovým obětním beránkem, sedm let mlčení panujícího mezi bratry Bancroftovými bylo už dávno tématem žertování aklepů vnejvyšších londýnských kruzích. Strýček Malcolm byl odjakživa jeho nejmilejší příbuzný, aikdyž to znamenalo pobyt mezi venkovany, měl vúmyslu vynaložit všechny síly nato, aby ty drby konečně utichly. Působilo to velmi neblaze abyl to špatný příklad pro ostatní šlechtu.


      Při troše štěstí uspořádá langleyské účetnictví adostane setbu dozemě bez valné námahy – díky čemuž snad bude strýček Malcolm hledět trochu příznivěji nausmíření sbratrem – aJeho Milost snad bude hledět příznivěji všeobecně nacelý svět.


      Ajestli všechno půjde tak hladce, jak doufá, stihne se dokonce ivrátit naWarefield aspoň napár týdnů, než začne společenská sezona. Bůh ví, že vnadcházejícím létě mu zbude jen málo času pro sebe. Jakmile dorazí doLondýna, bude muset vprvní řadě připravovat svatbu aztoho vyplynou idalší společenské povinnosti.


      Quin se protáhl azívl. Eloise poslední dobou trousila vesvých dopisech víc náznaků než obvykle ajejich vzájemné porozumění musí dostat oficiální rámec. Manželství přinejmenším působilo celkem bezbolestně – takže čím dříve, tím lépe. Vévodovo brblání ohledně vnoučat už přerostlo vhulákání – jako by potřeboval další záminku, proč hulákat.


      „Mylorde,“ zavolal zkozlíku Claymore. „Mám zato, že jsme vLangley.“


      Quin se posunul, aby viděl zprotějšího okna. Navrcholku mírného svahu, svyhlídkou napůvabnou květinovou zahradu amalý lesík, se rozkládal atyčil Langley Hall, červený abílý, napozadí polední oblohy, poníž tu atam plula oblaka. Podle londýnských měřítek to byla sice jen větší chalupa, ale napanství byl jeden znejlepších rybářských revírů vSomersetu – byť zatu dlouhou cestu to byla chabá náhrada.


      „Pudeš napekáč, ty hromská bestie!“


      Obří, smetanově zbarvené prase zakvičelo avyřítilo se plnou rychlostí přes silnici. Zaním uháněl farmář, následovaný dalším mužem arudolící ženou; všichni se oháněli vidlemi ahráběmi. Temperamentní kočároví koně uskočili dostrany amálem je všechny vyklopili dotrnitého živého plotu lemujícího silnici.


      „Hou, kluci!“ hulákal Claymore, zatímco Quin se praštil obok kočáru aklobouk mu spadl napodlahu. „Omlouvám se, mylorde!“ volal štolba. „Zatracení venkovani. Vůbec nemají vychování!“


      Markýz se sklonil azvedl svou pokrývku hlavy. „Skvělé,“ vzdychl, oprášil klobouk aznovu si ho usadil nahlavu. „Venkovani. Hromská nádhera.“
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